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Ảnh: Bà Nancy Pelosi thách thức Bắc Kinh ngay tại Quảng Trường Thiên An Môn hồi tháng 9 năm 1991. 

Lời người dịch: Tối thứ Ba ngày 2 tháng 8 theo giờ địa phương, phi cơ của Chủ Tịch Hạ Viện và một số dân biểu 

Quốc Hội Hoa Kỳ đã đáp xuống phi trường Đài Bắc trong chuyến công du không báo trước của phái đoàn. Bản 

tuyên bố của Chủ tịch Nancy Pelosi về chuyến thăm Đài Loan đã được đăng tải trên tờ Washington Post theo 

sau đó vài giờ đồng hồ và trên trang mạng của văn phòng Chủ tịch Hạ Viện. Bên dưới là toàn văn bản tuyên bố, 

do người dịch đặt tựa. 
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Nancy Pelosi, Chủ Tịch Hạ Viện Hoa Kỳ 

Ước chừng 43 năm trước, Quốc hội Hoa Kỳ đã thông qua Đạo Luật Quan Hệ Đài Loan một cách áp đảo và được 

Tổng thống Jimmy Carter ký thành sắc luật. Đó là một trong những nền tảng quan trọng bậc nhất trong chính 

sách đối ngoại của Hoa Kỳ tại khu vực Châu Á-Thái Bình Dương. 

Đạo Luật Quan hệ Đài Loan đưa ra cam kết của Hoa Kỳ với một Đài Loan dân chủ, đề ra nghị trình cho mối quan 

hệ kinh tế và ngoại giao được nhanh chóng phát triển thành mối quan hệ đối tác chủ chốt. Nó nuôi dưỡng một 

tình thân hữu sâu đậm xuất phát từ những lợi ích và giá trị chung: đó là quyền tự quyết và tự chủ, dân chủ và tự 

do, nhân phẩm và nhân quyền. 

Và nó đã đưa ra lời tuyên hứa chính thức của Hoa Kỳ sẽ trợ giúp cho sự phòng vệ của Đài Loan là “cân nhắc đến 

bất cứ nỗ lực muốn xác định tương lai của Đài Loan khác hơn các biện pháp hòa bình… (và) xem xét mối đe 

dọa đến hòa bình và an ninh của khu vực Tây Thái Bình Dương và tạo mối quan tâm nghiêm trọng với Hoa 

Kỳ…” 

Hôm nay, nước Mỹ phải ghi nhớ lời tuyên hứa đó. Chúng ta phải sát cánh với Đài Loan, một đảo quốc cang 

cường. Đài Loan là quốc gia hàng đầu trong điều hành chính phủ khi nói đến đại dịch Covid-19, vấn đề môi 

trường và khí hậu hiện nay. Đây là quốc gia đi đầu về hòa bình, an ninh và sự năng động kinh tế mà tinh thần 

kinh doanh, thành tựu đổi mới và năng lực về kỹ thuật được thế giới mong muốn. 

Tuy nhiên, rất đáng lo ngại khi nền dân chủ năng động và mạnh mẽ này, vốn được Freedom House mệnh danh 

là một trong những nền dân chủ thoáng đạt nhất thế giới và được lãnh đạo bởi một phụ nữ một cách đáng tự 

hào là Tổng thống Thái Anh Văn, lại đang bị đe dọa. 

Trong những năm gần đây, Bắc Kinh đã leo thang tình trạng căng thẳng với Đài Loan một cách đáng kể. Nước 

Cộng hòa Nhân Dân Trung Hoa đã tăng cường những cuộc tuần tra bằng phi cơ ném bom, chiến đấu cơ và phi 

cơ dọ thám ở sát và thậm chí ngay trên không phận Đài Loan, điều đã đưa Bộ Quốc Phòng Hoa Kỳ đến kết luận 

là quân đội Trung Quốc “có vẻ đang sắp đặt cho một tình huống bất ngờ nhằm thống nhất Đài Loan với CHND 

Trung Hoa bằng vũ lực”. 

Trung Quốc cũng đã tạo ra cuộc chiến trên không gian mạng, khởi xướng nhiều cuộc tấn công vào các cơ quan 

chính phủ của Đài Loan mỗi ngày. Đồng thời Bắc Kinh cũng đang bóp nghẹt Đài Loan về mặt kinh tế, tạo áp lực 



với các tập đoàn thế giới để buộc họ cắt đi mối quan hệ với đảo quốc này, đe dọa các quốc gia hợp tác với Đài 

Loan và siết chặt các hoạt động du lịch từ Trung Quốc. 

Trong bối cảnh Đảng Cộng sản Trung Quốc (CSTQ) đang gia tăng sự hung hãn, chuyến công du của phái đoàn 

Quốc Hội chúng tôi nên được xem như một tuyên bố rõ ràng là, Hoa Kỳ đang sát cánh cùng Đài Loan, một đối 

tác dân chủ của chúng ta trong việc tự vệ và bảo vệ nền tự do của mình. 

Chuyến công du của chúng tôi là một trong những phái đoàn Quốc Hội đến đảo quốc này, không hề mâu thuẫn 

với chính sách “Một Trung Quốc” được nêu trong Đạo luật Quan Hệ Đài Loan 1979, cũng như bản Tuyên Bố 

Chung giữa Hoa Kỳ-Trung Quốc cùng văn kiện Sáu Cam Kết. Hoa Kỳ tiếp tục phản đối các nỗ lực đơn phương 

nhằm thay đổi hiện trạng này. 

Chuyến thăm của chúng tôi là một phần trong chuyến đi đến Thái Bình Dương bao quát hơn, bao gồm các 

quốc gia Singapore, Malaysia, Nam Hàn và Nhật Bản nhằm tập trung vào mối an ninh hổ tương, quan hệ hợp 

tác kinh tế và sự điều hành dân chủ. Các thảo luận của chúng tôi với các cộng sự Đài Loan nhằm tập trung việc 

tái xác định sự ủng hộ của chúng tôi đối với đảo quốc này và thúc đẩy các quyền lợi chung, bao gồm cả việc cổ 

vũ cho một khu vực Ấn Độ-Thái Bình Dương tự do và mở rộng. Sự đoàn kết của Hoa Kỳ với một Đài Loan hiện 

nay quan trọng hơn bao giờ hết, không chỉ với 23 triệu người dân trên đảo mà còn với hàng triệu người khác bị 

CHND Trung Hoa đàn áp và cưỡng bức. 

Ba mươi năm trước, tôi có mặt trong phái đoàn lưỡng đảng Quốc Hội Hoa Kỳ đến Trung Quốc, chúng tôi đã 

giăng một biểu ngữ đen trắng mang hàng chữ “Gửi những người đã hy sinh cho nền dân chủ Trung Quốc” ngay 

tại quảng trường Thiên An Môn. Cảnh sát sắc phục đã bám theo chúng tôi khi chúng tôi rời quảng trường. Kể từ 

đó, hồ sơ nhân quyền của Bắc Kinh càng tồi tệ và sự xem thường pháp luật vẫn tiếp diễn, nhất là từ khi Chủ 

Tịch Tập Cận Bình bám giữ quyền lực của mình. 

Cuộc đàn áp dã man của Đảng CSTQ đối với các quyền tự do chính trị và nhân quyền của Hồng Kông, thậm chí 

bắt giữ cả Đức Hồng Y Joseph Zen, đã vứt hết những lời hứa về “một quốc gia, hai hệ thống” vào sọt rác. Tại Tây 

Tạng, Đảng CSTQ từ lâu đã dẫn đầu một chiến dịch nhằm xóa bỏ ngôn ngữ, văn hóa, tôn giáo và bản sắc của 

người dân Tây Tạng. Tại Tân Cương, Bắc Kinh đang tiến hành một cuộc diệt chủng đối với người Duy Ngô Nhĩ 

đạo Hồi và các dân tộc thiểu số khác. Và trên khắp đại lục, Đảng CSTQ tiếp tục nhắm đến và bắt giữ các nhà 

hoạt động, các nhà lãnh đạo tự do tôn giáo và những nhân vật dám thách thức chế độ. 

Chúng ta không thể đứng nhìn Đảng CSTQ tiến hành đe dọa Đài Loan và vào chính nền dân chủ. 



Quả thật, chúng tôi thực hiện chuyến đi này vào thời điểm thế giới phải đối mặt với sự lựa chọn giữa chuyên 

chế và dân chủ. Khi Nga tiến hành cuộc chiến bất hợp pháp đã được mưu tính nhằm chống lại Ukraine, sát hại 

hàng ngàn người vô tội, thậm chí cả trẻ em, thì điều cần thiết là Hoa Kỳ và các đồng minh của chúng ta phải nói 

thẳng rằng, chúng ta không bao giờ nhượng bộ những kẻ độc tài. 

Khi tôi dẫn đầu một phái đoàn quốc hội đến Kyiv hồi tháng Tư, là chuyến thăm cấp cao nhất của Hoa Kỳ đến 

quốc gia đang bị vây hãm, tôi đã chuyển lời đến Tổng thống Volodymyr Zelensky rằng, chúng ta ngưỡng mộ sự 

bảo vệ nền dân chủ Ukraine và cho nền dân chủ toàn thế giới của ông. 

Đến Đài Loan là cách chúng ta tôn trọng cam kết của Hoa Kỳ đối với nền dân chủ, tái khẳng định rằng các 

quyền tự do của Đài Loan và tất cả các nền dân chủ khác phải được tôn trọng. 

Nancy Pelosi 
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Nancy Pelosi, a Democrat from California, is speaker of the House of Representatives. 

Some 43 years ago, the United States Congress overwhelmingly passed — and President Jimmy Carter signed 

into law — the Taiwan Relations Act, one of the most important pillars of U.S. foreign policy in the Asia Pacific. 

The Taiwan Relations Act set out America’s commitment to a democratic Taiwan, providing the framework for 

an economic and diplomatic relationship that would quickly flourish into a key partnership. It fostered a deep 

friendship rooted in shared interests and values: self-determination and self-government, democracy and 

freedom, human dignity and human rights. 

Story continues below advertisement 

And it made a solemn vow by the United States to support the defense of Taiwan: “to consider any effort to 

determine the future of Taiwan by other than peaceful means … a threat to the peace and security of the 

Western Pacific area and of grave concern to the United States.” 
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Today, America must remember that vow. We must stand by Taiwan, which is an island of resilience. Taiwan is 

a leader in governance: currently, in addressing the covid-19 pandemic and championing environmental 

conservation and climate action. It is a leader in peace, security and economic dynamism: with an 

entrepreneurial spirit, culture of innovation and technological prowess that are envies of the world. 

Yet, disturbingly, this vibrant, robust democracy — named one of the freest in the world by Freedom House 

and proudly led by a woman, President Tsai Ing-wen — is under threat. 

Story continues below advertisement 

In recent years, Beijing has dramatically intensified tensions with Taiwan. The People’s Republic of China (PRC) 

has ramped up patrols of bombers, fighter jets and surveillance aircraft near and even over Taiwan’s air 

defense zone, leading the U.S. Defense Department to conclude that China’s army is “likely preparing for a 

contingency to unify Taiwan with the PRC by force.” 

The PRC has also taken the fight into cyberspace, launching scores of attacks on Taiwan government agencies 

each day. At the same time, Beijing is squeezing Taiwan economically, pressuring global corporations to cut 

ties with the island, intimidating countries that cooperate with Taiwan, and clamping down on tourism from 

the PRC. 

In the face of the Chinese Communist Party’s (CCP) accelerating aggression, our congressional delegation’s 

visit should be seen as an unequivocal statement that America stands with Taiwan, our democratic partner, as 

it defends itself and its freedom. 

Story continues below advertisement 

Our visit — one of several congressional delegations to the island — in no way contradicts the long-standing 

one-China policy, guided by the Taiwan Relations Act of 1979, the U.S.-China Joint Communiques and the Six 

Assurances. The United States continues to oppose unilateral efforts to change the status quo. 

Our visit is part of our broader trip to the Pacific — including Singapore, Malaysia, South Korea and Japan — 

focused on mutual security, economic partnership and democratic governance. Our discussions with our 

Taiwanese partners will focus on reaffirming our support for the island and promoting our shared interests, 

including advancing a free and open Indo-Pacific region. America’s solidarity with Taiwan is more important 

https://freedomhouse.org/countries/freedom-world/scores?sort=desc&order=Total%20Score%20and%20Status
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today than ever — not only to the 23 million people of the island but also to millions of others oppressed and 

menaced by the PRC. 

Thirty years ago, I traveled in a bipartisan congressional delegation to China, where, in Tiananmen Square, we 

unfurled a black-and-white banner that read, “To those who died for democracy in China.” Uniformed police 

pursued us as we left the square. Since then, Beijing’s abysmal human rights record and disregard for the rule 

of law continue, as President Xi Jinping tightens his grip on power. 

Story continues below advertisement 

The CCP’s brutal crackdown against Hong Kong’s political freedoms and human rights — even arresting 

Catholic Cardinal Joseph Zen — cast the promises of “one-country, two-systems” into the dustbin. In Tibet, the 

CCP has long led a campaign to erase the Tibetan people’s language, culture, religion and identity. In Xinjiang, 

Beijing is perpetrating genocide against Muslim Uyghurs and other minorities. And throughout the mainland, 

the CCP continues to target and arrest activists, religious-freedom leaders and others who dare to defy the 

regime. 

We cannot stand by as the CCP proceeds to threaten Taiwan — and democracy itself. 

Indeed, we take this trip at a time when the world faces a choice between autocracy and democracy. As Russia 

wages its premeditated, illegal war against Ukraine, killing thousands of innocents — even children — it is 

essential that America and our allies make clear that we never give in to autocrats. 

When I led a congressional delegation to Kyiv in April — the highest-level U.S. visit to the besieged nation — I 

conveyed to President Volodymyr Zelensky that we admired his people’s defense of democracy for Ukraine 

and for democracy worldwide. 

By traveling to Taiwan, we honor our commitment to democracy: reaffirming that the freedoms of Taiwan — 

and all democracies — must be respected. 

https://www.speaker.gov/newsroom/8222-3?fbclid=IwAR02f5H-7R-68Hj00KO-mN5jW_KIi97PFQ65T7sjyteZZJF

J4kRdMIlAY0c 

https://www.speaker.gov/newsroom/8222-3?fbclid=IwAR02f5H-7R-68Hj00KO-mN5jW_KIi97PFQ65T7sjyteZZJFJ4kRdMIlAY0c
https://www.speaker.gov/newsroom/8222-3?fbclid=IwAR02f5H-7R-68Hj00KO-mN5jW_KIi97PFQ65T7sjyteZZJFJ4kRdMIlAY0c

